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Translation is a complex event of performing intercultural communication and the
concept of equivalence in translation is full of scandals. This paper explores the
discourse of equivalence in relation to theories and applications of translation. Even
if translational equivalence in terms of form or meaning between different languages
is too naive to be postulated, the illusion of equivalence remains one of the key words
in distinguishing translation from non-translation. The author will first review a
main stream of Translation Studies in the European and North American academia,
focusing on how the concept of equivalence gave rise to the academic discipline of
translation and later became criticized as a rigid linguistic model of analyzing
symmetrical texts and making translators invisible. Following that review, Japanese
discourse on translation by two antipodal theorists, NOGAMI Toyoichiro and
YANABU Akira, will be highlighted to open up the current discussions about the

imagined translational equivalence in a Japanese context.

1. [ZL®HIZ

ARG TiE, TEIER %2 (Translation Studies) ' (23517 % [ 4 ffi | (equivalence) % 5 < B ER K
EHARDHSHICE A Z2HTH, FIREFEMICONTLFEV SN ERH LB LR
WS, BB GO NI IRZEX THBLEWEES, ST%REEDOE 2FE T, #
RO & A IE 6 B LT DROK R FHER T ORAL L F Al O R FE 2B 35, 72721,
EMEVOME~DEZTOE BIL, S TONERARTHIL, REFETZ7ANA O
A PE~DFTA =T R AR LT —REBBT OO THD, ZOREHEIZT DD, 5 3
B CRARan =7 VIR L2 M 0HIT 5, ZLTHE AR TITER B AOR TG~ B %
BEU, FMEVHIHE AL E 8B EMIREDOS AT T 5, HEDOE 5 BTaHE
DEEDZ L TARR DR RELizu,
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MFRAT B IX R U a2 =7 — a2 T T 08 MRS HEIT A Tho, ZL T, FIR
AT AL, T AT v Z L 2RO R F72, 35550 ‘scandal’ &V OFEIT
(B ) 72 8 RIS T D0, KRR CTIIAZ DT FEIAF Yo N 20D, B ST A%
¥ &b ‘scandal’ OFHERFETHY, EHLHICLTHIRE ﬁ%@?hiﬁﬂﬁf%%%
OED (Oxford English Dictionary) % 2 fiRi2&5 &, ‘scandal’ DOFEJRIZIE ‘trap’ TR JD
BWRNE LD 2 ZF YU H L ENHEENDIT, 7= XT 1 (Lawrence Venut|)75) 1998 4£
\Z3% L7= The Scandals of Translation: Toward an Ethics of Difference 48 X572 59
D(AFESE 3 BEEaSM)  GBAROEWRAWLFRFFICHRE SNV, AfE Tl FlieX
XY A NERA GOF—U—RELT(ZEEOEKRIZ, TNRBLKE T L2008 L0
) i a 6D B,

FHRR L5l O BILR 25w U D72 011X, 28 W72 o0 At 23R v R 72, FHERAT 2 1255 Al &
AME A A ASEDHT &;U—Lm,m}g T THHY, AR =h—1t— (Mary Snell-Hornby) 73
HEHF DI, FMARE LV ERITRRDEFHEMI T AN —BFE T 20D IO 4]
%4 Z 3 (Snell-Hornby, 1988), LW L7230, TN THEFIREN, b EFHN
X, BIRFRICB O TEEMOLIE LB Ty, FEMESEFRAOHET201F
FE VIR XNV ERAEOEESH THZLILROINLTHD, FEMMNLE ThHi

T2 2 BSOFHMEVILBEA BT DO DAZHEENLETHA, A
(AnthonyPym)%ﬂ%ﬂpﬁ@i PRI ONTFE L TNDZEDZ N EITLIETHY,
LIBITLIBELTHTAIRETH S | (B A, 2010, p. 66) Lk X T35,

HARD AR TIZEI D, HDABE iﬁ]aﬁé@ﬂ%k%?ﬁL?’_{%iiﬂlﬁmu%@ﬁb\%%ﬁﬁﬁé@
b ZOMME TOMHmAIBELILEI THST=D0, fil 2 T OEYE ETFEFET
FHONE LIS D) T, bbb T FIER _Ob\f@m.ﬁﬁ 29, T BRI E S %
@Pu)TMpRjtE%J%zxéfﬁfﬂuﬁiéﬂm.ﬂf;k T I ORMFRGR L L TRt Lo Z LAY AT HE
72 (24, 1996 2 M) . ZZIUTid, B AN 3 o0 A i R — BR TS0 B FEAC ] (1934) O T £ D 3¢
Ekﬁﬂio)iajif‘ﬁﬁﬁ‘%kotﬁiﬂé LEMMW e ERISLOLOF R ORENH D, 1=
EUARRE T, B FIC BT 2 ANBE & & D RIS A28 T, 2O L5755 09 2250 7
—BHOIM LG B 20D T 5, S BERICHIROFMEMmEHoT A RIZBITLEHLL
T O~y T Ay 7R EM GBI S8 & — B OFIFR G &, BHARGE S FIAR Uk IS
BRME S AV A A v X L& FE WA EORIERGRICIEH 75,

2. MIRRES®
2.1 BIRRICE TS EEZFMAIE

20 AL B IR K 2 H IS EIER 2D W T O AR 58 28 R AL S 7= 228 13 FHER
LEMICEATOEE AR Tholz, Bl O a & #il % i‘v‘/ffwmﬁﬂij\
1] (2009) o AT #H AR B i O PE K 1(2010) 22 Eb A £ 2 725 2 T B B O JF L 2 g 58 L
B9,

B EVIRFEERA W OEFIL, 7T ARGELREOR TO R SRR RH S,
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74 A EH VL 2 (Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet) 2 X% 1958 4 @ # 1E
Stylistique comparée du francais et de I'anglais TiZ, AR H & DO E-DEL TOSE Al 23
BWUON TV 3 S FE DY —=7 Y (Roman Jakobson) & [7] i 812, BIFR D7=H D
AXSRELELUCEHEMM S 28 H Lz, #21% 1959 4 D& 3C“On linguistic aspects of
translation’ ., ek & 3 I 0 FHL T\ D, T, 5aE it 5 (verbal signs) Zxt 5 &L
T, (1) IEFEWNEIER (intralingual translation) 2V TS | ELCOIE — S FEN OB O
FLFICRDERERL HOMR ), (2) S M EIF (interlingual translation) &9 TA K O
HMARIELTOIHDOEFHFICLLEFHL 5 OMR . (3) 5L 5 8 R (intersemiotic
translation) VWO TZE R | LLTOIIESTHE L R RO FICEIDLE B 7 ORI TH D,
ZL T, QDG EERDOIIITH I T 5,

HHLFEPORIOFE~OMMRIL, HOEFEDOAY =T &ML DO FEE T
DA—RHENICEEH R 5O TIER, Ay —U R KRICEEMZ D, ZO IR
MIEEEEIETHY . PR 1 IB OE RO Z T -T2 Ay —V2HF a2 —R{EL T
FE2B, HLTEIARIL, 2 DDORRDI—RICBITD 2 SO5% 2 Ay b — D& IO
Ths,

(Jakobson 1959/2004, p. 139, sRFH 5[ H #)

ZOITERERWRBENS, EMBERICHIAYE—VELTHIRT VAN X T20
Thd, VLB TEFRINER I HEV HRFV YO ra ki fEftich & STR
E 72w | (Steiner, 1975/1998) 76— Bk A H LT, FIFRIZ S B PRI RO R G L/e o
T2o RIELBIC, SREFNT 7 a—F 3R % 0L ERE] ° 24278 3 56 785 H Dt
HEINDHZLITRD, REOFN RS FHEOFMIEIT, FIRFOAFT v F L EMRolc bR
BRDIEA) 6D L, FMORFE AWM > THD,

2.2 HilDFEME

27— (Werner Koller) L, xf R S7EF N7 7 O T3t | (Korrespondenz) Z #7235
— 5T, BERWFIE Tld o — LB o T4 M ) (Aquivalenz) 235t 212725 45 1 L 7= (Koller,
1989), MR 2 F FE AT 27220 T, Bl O T V< OO NI =g liERL, €
DD HFALENIBEE AT,

1960 FfRIz#iLiE, A% (Eugene Nida) (LD ZFEMICBETH2F N H5H, 2k, 1R
KEYEAE 2 23 1970 FEAUTH RS T, B AT R BHE ISz, 1964 £4F @ Toward
a Science of Translating (% 1972 /[ #IER 7 Frai J&L T, 1969 4= The Theory and
Practice of Translation X 1973 T FHFR—FLim & FERJE L THER A FIAT SR TUVVD,
AT X, AR SOEICEE SEFIR A TR | EL TR T8 0 RN S RF & LTI 1y
Tholz, k&L, 74/3—(C.R. Taber) LD ETHL, H RKFE MR TIEESHIZTF
2> (N.S. Brannen) B 52ET, FIROT-DIZTFE RO LD ENI 2 =— 7727 1k
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ERALTVS S,

FAX DO L oy T, S S FEE Mo HE A% A | (formal equivalence) &5 5 #
5\ oo [Hh#9 %Al | (dynamic equivalence) Tk 2, ZL T, 74X B FIFE A FEMIZL-
THIRR OO R EHEZERL, TEASHEOAYE— VIR L TibIT WA RS % B
L7, ZoBmMEZ, FAXPEERFRE CholoZ B HICEM/R T D, DED, #xf
B OZLITEREFHEICHRTLHILT, RARLZYURSELEVIEBELLEEFE N H-
T=DTH%,

D% OFEM~DOB L E, BIFREI O “HER LIS SR E B L o iz, Bl 2 X,
U Z (Juliane House, 1977; 1997) O I'BfE (L FHFR J (overt translation) & [ 7E LB AR
(covert translation) , == —~ — 7 (Peter Newmark, 1981) ® [ & Bk & % © 7R |
(semantic translation) &= =4— a2 EHAE OFFR | (communicative translation) , /
— R (Christiane Nord, 1997) ® &k &L CTOHFIFR | (documentary translation) & 118 E &1L
TOFIFR | (instrumental translation) 72X O “TEHA R FIR T LT, a3a=r—a 11 %
ELTOMMMBEDIORFEMER ERNIZERMLTNDIONEELI LD THS, B A
(2010, p. 55) IZTE 21X, 2 J57 A 19 55 Afi | (directional equivalence) EWHOE & TE&
WHZEHLTED,

23 HEMEBAT

HFRICOWTOFHEFIEITR S FHERICB T L2EM~DEERNOH I L, Filizx
AL DT DV A TIE— oK Bk sz, 7223, by —V— (Gideon Toury)
D[R H B FRAF 78 | (descriptive translation studies) Tl 2 i 248 2 TR J7 125
kDD LI/ D, DFEY FAMIL T TICEIITFIET D, LR E LD 72 (Toury, 1995),

FPBIREITATNEVIEERT IZ)E T oy =V —DE TR IZ o7, Zhid, BIR T
HHERRINTVDLDORFR THLHEV) MBI ELEZLHOD | AR WERT
bole, TLT, HET AR 5 O 57 7 AMOF R Th L, & ZI2% i 0 B £& 5
FTTICHINL L TWAZEEHW LT 207, Zo X I, BIREEMZ T 7VA VIR EL TL
FZIX, ZOBRAE RN - D42 S LAY 72 TRIER #L 4 ) (translational norm) @43 #1 ~
ERDDZENFBELR D,

by —U—{ZdAuX, FIER S T2 Bl S 7215 B ) (norm-governed activity) Th 5
(ibid., pp. 53-69) . B H OFHIRAT 213, ¥ K J) Do D QIS8 A #7255 B AE DR I
YL DAL LT THLEL ] (norm) IZHI R SNEATSNLHD7Z, ZOHFEEWIB & IT
HEFNLOEM T, RLEEREE LA T250THY, 2D X IR W]
HE CThHD, FEARTIREL THARHFE O ZWEZHLNILEIET Dy =) —BDHFFEIE,
AR D% Al 2 B E SO RS ~E BRIz, 2 U CTRIGRBLEL O BF 7813,
[FHER 3@ P | (universal of translation) Z:R D HiE ~LM o7, FMZEDOLDEA
KT HERIT B DA T A uX —HII A Eshi,
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3. AF YA )L FEHME . KRKAaOZTF L

BER T 7 AT 472 5 55 5 W 22 55 il 43 #7248 7L 50 28 59 B FRAJF 8 o0 L i A 2 23 i
EEPOEENTCLDHLZLIC R B RH LS TELIZDIX, TAV A TIER T HA XV T 38 — &
FEORMRE N ORISR T DT = XT7 4 Thd, Flo, 77V ABRRBEHEOREZZ T
=7V xJ (Tejaswini Niranjana) (%, RAbzO=7 L7228 S5 19 il A RickBiTs
R BOREFIROBE R Z5m U7, A O ERICHKET IO, A SHELEEHESE
DN T] DA 3 b T BRI IE X FRAY 72 b D BRI DR D Z LN TERNEN)
SEBNLE NS HEES~OFFRICBHI T 22 W IEICHE T 2L Tho, RAMar=7 L
RIS WL, SEFNEMEDO ST EDOLDONRAFT Y XV biD,

3.1 BIRDAFvUFIILERAI R

T2 XTAIFHROAF v 2V EFIERE O TA AT LM | (invisibility) 2R &5 5, %F
IZHEFRE 2B W T, SRy B Y BUORBYIZEI AR ERI AR 28 Wb STV ABLFEIZ
HEEZMMEL, ZELCIET A E Wb 7 7m-7 A 1 A IZ BT 28 iR 07 &
ST EMER D, VX7 28T, TEPMEL WS LB 2 A2 L BIERAT 2 25 Bk
SNDRBBFNFR D AR ¥ &)L ThD (Venuti, 1995/2008, 1998)

T ra T AT AT BN TR BT ORW i B FIER UK L X0 FIER TH Y72
DOFIER TIER WIS BRI ER D A D, ZAUTIT R AL - MR 3 - 5P -3 & I & R
AANNOBBREDRMOE ABESDPPDS TS, TOLIRERE T TORRERKD
fi R EL T, REMECM A MEZIHEE LB RN EESND, BIFITEED Z ki
IRAEMEL THE S, BIIREF IR TR OFIELRDD THS (Venuti, 1995/2008, pp.
1-34),

[F{E A EIFR | (domesticating translation) & [ 5 (k.9 &I 3R | (foreignizing translation) " &
WI2OD WA R T OV =X T 4% RERSNEGE TEINRE AT 7AMN A RES
DR BRET VAR L TR A THRACAIIER F g2 H Lic, 2o ZHoOE R L2 > T
WAHDIE, RAY e m~vr EFZOMFH L 2747 —~~— (Friedrich Schleiermacher) (2K
% 1813 4 D F#k . ‘Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetzens’ (3 & [ FI5R &
SESERFIEICHONT)) Tho,

CHHERE DM DIEITEINSTEE D TLEID, AR R EZATITIEIL 2 DLV E
Hh, EEBEEZTEDRETZESLLTBWTHADOFEZFEZ IR ITTELT, HDOWIZE
B DT TEDLETEoLLTEBWTERZHE (ZRTTENT, ZOELH0 L)
HVER A,

(32747 —~,~—, 1813/2008, p. 38)

TaTdAT =N ITEBAACEH O FIEIZLS T T EHEEZTELLE T ESLLTEB W THE
HBOFEZEE T TENT I ZEEHERL R T =XT O BRAL BB R ~ L5 k23
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N, =L, WX 1 (1998, pp. 9-20) 1x. [~ A /U5 ¢t & R | (minoritizing
translation) EWOFEHME L TV D, JEGE~DOFHFRAT % (23 1T 5 R AL B J7 B D FE O T
ZiE, EEF EERICH TEA VT A4S BORPIE VIR B H D072,

TrTaT AV TACICB T LA KL FOZHFEOINGITEL TS, 5 2k it 5Kk
% 1950 X 60 FERICEFRENT)N IR, = /B mfl k. BIRE —REDTH AR )
TESR S AR H RSO IE M L7 o 70 SR i S 4T 4 (ibid., pp. 67-75), B HERY 72
SEELTORBE~OFMREVOIHRETIL, EOEZRNHICL>TERSH, 20038
DI F W TCHIRENT-ONERFETHZET, FIRITADO AV XX L) N E
nNoOTHS,

3.2 RArOOZ7LBRHAR

RANaO=T V7T 7T a—F b0 RN 5T IE., ﬁiﬁé%%%‘ﬁ@ﬂ?i@@fﬁ%ﬁ B % &
MBET 2, LT MFRIT AP0 T SREMORNFEEEICH S 2k i, 2D X573k
KM, BLROFIERF TIEFFICHEFE L VO BRI R S 55~ LIRS NDBRICBA S &72
5o NAFyRERIT =7 ¢ (Susan Bassnett and Harish Trivedi) 23 1999 4FIZHmEL 7=
Postcolonial Translation: Theory and Practice (%, =D XH7eim & 2Lk Lizif LE TH
%, Fi=. A¥’YU 77 (Gayatori Chakravorty Spivak) (% #H 3R O B is 5% (1996) (28T,
DT X= A LB I LB MESNTET AT U T 4T AWM HEFEICRHRINDZ LI
FoTEihash T TEetim Lo,

=T V%I ED 1992 4 @ Siting Translation: History, Post-structuralism, and the
Colonial Context Ti&, RArIR=7 LR CHRIZE W TRIE RS 5F O M O A% LIFE %t
MEH LN T D70, FIRREZEROKE L20MEL EE T 5, N-~2 (Paul de Man) .
7 U4 (Jacques Derrlda)\ ~ I (Walter Benjamin) B4 Fefif L7230 | fl R #2381
%I 4¢ @Ak (£ 1481k) | (subjection/subjectification) N E D EHICEFEEIN TEIZDNEND
KT RO R LR BN ESITHDTHD,

BENTERART VAN EREZAIN T, RIS HE RS2 L TR
HMOXALZEETLHZEICS 535, 2L T MERMO LN R ICHEE IS
DT, BTEPHLEFHN TARERLDO THLINOIHIZEbEs, FIFRIXT CICHEET
DA DFE R 7R BLRETE LT EE T 5, 7273, %@M’)V%/w ILEBRITITRI R ZE L
THIZHENLDTHD, WHAICE 2T, BIRITEL RO N 2 (> TOTE
HIZBT G ebiEft -+ 507,

(Niranjana, 1992, p. 3)

THOLT=To Py F IR TEFEA~OFRICE - TR o 8 (B R) SO s 238w 5 112
MEIN, THE | OAA—URNEZHB IO R 2/ U [ SCHL 72 20l R 32 3%
(absentee colonialism) EWO KB TH R O EAEZHHD THS (ibid., p. 8),
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= 5 8 o Ik %t B %@73% HERBEARICBIMROEZRICBNCHLRBIESNT
XA, 2R LI IR, ﬁ/ﬁé ELHARGE, B AGELIAM RO SFEEVD HIC
#Exﬁ’réﬁf@%ﬁﬁéﬁwﬁ FELTWD, 2O EPEBNPLOFIRIZCONVTE 2 X, lHFED
Tl BH S TSR o 7 iZh 20063, H AR D FE§E ~ O Tl 72 i L e 2 om LTz
T, =70 Uy O ELHE 7 &0 R 3 3% 1% /J‘M%*@rﬁa*ﬁﬁiﬂﬁﬂﬁjk% H Ji
T 5, /INARICEIIE, B CAE R L L1 B AR IR WD TR B 38 &) i 3512 2 1258
flSNTZimBlIc LT, BREAE WP R LT 20K TH D,

bl ABWEETHLINOIDICI I BL I &V AT —H %215 T, BKK S
SRAPL T HZEICNTET HHE O R ML ZRf L, SH 228 T, ff R H ) 8
W L Eh D,

(/IN, 2001, p. 15)

UG & 1 1875 E O C G 2 EIg I T SCBHBR L D BB WA T SCH - B8 - Bp 28 | &
VW) ZBERE ISR b LTz, S0 B CIE, BRCK SR O TSCH s LTI M B ) Tl
W E AR, TEFZE |72 850 Mk 258 B k35720, TEFA | 2% ALt DERERIC, T3C
B )~ BB LR AN H I B S b,

[E 226 7 CSCH BIAL 248 P 72300 A8 B AR Tik, Bk ER A H Sz Ok, 1991;
(- g, 1998 M), TORE R, KRB XHERETIEIOTF | TR B TWHEIIT,
(G AREFHR BT Y K BETT 5, H=IFFRB/IT 7T e R
EEN b HIBBURFICE ST, T EEOR 2 H Mot A B 22 8 2 B T 52 LIS IR (1)
CEEREZFETHY., BFAERY O RO, EPEESSEM THs (LEHEIN
7o) RIRRGE L2 N R EERICEE SN T2 AR UK CRlPFESCHZRZ L T (T 72 B
ZENTZ), ZZITARARaR= 7/1/&@#’?’25@%?‘“?1 FIRRAT 2 128> TRREAT ST S 1l
DIVEVE L ~OEREZ AT RE L BEUZ RS2 A Ol R b ~E28 W F 2 5,

R B A ORI R & F il

ZIbiE, OREORIGE DR TH, VDT EAM ~D R R ThE 2B L8 —
BB & FHARGGE SR AR ORI B 1 5 5% i D FEA% 2 2 WM R B O F S 24> Tim LD,
] D FHER G 2ok FL RIS HE AR W AR ICH D B ARDEAMN S e B 27T 5,

41 HLE—NMOMRA RSHEM®
HEWMAMTORCFEE, B LS - BITEROMEELLTHLEL Thb, Hid/h
it o TEIER G ke X, TRAGR — B OB G L EBE A H R L T\ b, £9° 1932 4
(ARG I S E B s e R L oY) — XD —F L CTRIATEN 72, ZHid, 1938 £
FEIAR G — IR OB G L EERNTTFIR OB | WO R EL TH I, SOIZTHIGRORE
FEITHARCFORR ) TGEHOFIRICOWT e g5 & ) 2B mEniz, 2o 1938
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R OT TR R JiZ. 200 B O AR B2 IR B iR & Th D, R AGHII R R 4F THY |
ZOEFH T, L0/ F L, TRE® AT A, BA~LNDLLUNE DT, &
HHAEICHIEEFEIZRWEA) HOTHIARICEHIR Lo EZ & IR FELTZH 01X
HENEDH) LML TS 0 LIABED% I, FIFRBEL I &L T oMK I B ITHE 120
el EbIDE5ER, ZLT 1970 Eﬁ‘uﬁéﬂiaﬁ%Oﬂﬁﬂﬂ%ﬁ%}ﬁJﬁHﬂJ%%ﬁ%kbt g
FOIERIHEENLERIESENPOB LB (B 20E, BIE, 1975 725), &
U TIIRIRR O b s L WO BLE D | BF | O FH AR G ODEHMEI%TE&%%LZ)J:O

S (88K, 2012 M), ERER T, FMOMIFITITESTAF Y X VELT B Lo
SA B TELEB XD,

B LB G 2 7 R LB B o0 1930 FRELIZE D IO R R TH 72D, f H B
HEONCFERAGEID AR RSIRIZAFILIZ0OM, 1935 FEThHhod, B EHHIXFR AT
X7 Te N ABHE L ~DOENF ETEFEL R A~DRIT LI ERS LD T, 4 OB R i i1
HERINTZOTHL, [FRGwmIOEHIZITH AR -2 EF —I L ERIESILLIZD
IR URIDOZETH DT, PHFETHREIZNTE S<H, BEMICEEE XL SUTEDY
X 3&N, WETH HAREIFEELTCENIZS ML) (8 E, 1938, p. 1) LiXUED, FIFRIC
T EOBEZHIE, BAPKKEEELELIOELERR OB EERD,

¥ FIXaDAZ77—%i CEZHL T, BmAICHRAE R T EHELZES, [EA
FOBI AR TGP B AR 228 0 E B, TEPERE L B AR OB A S ThHT LA TR
LT, ZLC A SHEMICHFEETIREZERTOIMOVRENRR AR TS, SHICH%E
FIKDIE, BHIVEHDOF =T —RIEREHTR | ThHd, 2>\ CIE, [FIFRGR JLL AT o
Wi THIRDIDCRBEIN TV,

I ADEGE TS ORIZSNTHLIFERVLFERVE, ZD#EYIZB OEGETE O
RIFZHETHOTHOT, KO, FMIZEON T BAREE OR U o & E o Hp
WZHEOLNRIERL0RD THD, EONTZLONEMICLB L TR Z IR THEAD,
RNEDEGEERIRICKBMTHD, HIERBATLZENESTETOZLT, B HIEARL
FIUAE T, R & TRITNIERGH0,

(¥ I, 1921, p. 135)

i _eon e NBABEIEOR T &I TR CAE T Mo &EIEWIE 208 TR
] CiE, &R LTI b Ssha2lic2d, THEOLDZ R RKOLDL
LLEZETJEVIOBR TOEM TR THEOLDOEZVEFEDOLDHLH AGE TREBL
THI-D, RO B ARSLOSRZE 10, Fo2REAFEXZAM T 222 Em LD
0)’(2%071(%@: 1938, pp. 195-234), FE¥ENH AFETER TXDHLW), HoHfEin~r =+
TR EMIMEEZ BV RDLDOTHD,

L L Dn, RIXZoMS b BRICE EMBE OB 2 LSV WE &N %S, [

i JOOFE G B R ORI EEE RO RGN AREE SR TWINLE (BHE,
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2010),

EIE R RE A 2 A2 &7 05 [E ooy B2 35 R AR A 1 (John Percival Postgate) 1%, 1922 4
\Z Translation and Translations: Theory and Practice ZTFJ4TLC\5, WAR A NI,
‘commensurateness’ ([f %) WV FEA MV IK L H W2, ZORBOREKTHEZAIL, “A
translation must be true to its original in Quantity as well as Quality. The two are not
independent, and inattention to the former cannot fail to affect the latter.” [ FGR X & &
ZRWT, AV TR ETRINE 2L, BEEITH YLD TE R &0
MERE O T ~E B LT T E 72 (Postgate, 1922, p. 65) & & EE O D D%
MTHod, F LOMEBEHRIRIEVIBSIRAN ANEZOFEREL TWDHZ LR
2o

SERRHFIL. E I FIEORB N —FE —BORECERRERLEEL TR
~HRR TR B, RIS, OB [E 58 O R 15 23 E 0 [F 55 o R M % 5 3 2L
DEAIZRWTHEBEIELZLO TRITNIT RO, KKZIZ, SH0HTEED BT
RIRRIE, BREL T B FEEOSNL R TH, X -0 AEATH, FUE
DENFELRVE R EDIDOLERDTHRITNIRALE,

(8 I, 1938, p. 93)

iy

B LRI B T B EMEOH AL T 52, TAUITEIERE S B AKGE L O3 722 % i
PEEWD LI RICIN D NTZIF i ThoTo, THEORIIRGR . LD RN A OB & B f
AR EFELE Lo I, —EHOBWR THEMDO AT v FVICHIFES N, B AR
SIROBFRITCETD1OIN, WHOITREMFEMORITITESTZOTHD,

!

42 MIREOHRFH - BAREBORF YU

Translation Studies EWO4 BRI O THRB S N72DIX, 1972 FFOE RIS H 5872
TOHR—LAX (James S. Holmes) D% TS (Holmes, 1988/2004) , H AR TIXZDAFEIZ,
MR EDORYOFEETFRGE ORI —FFEICA42 8 Ao E IR TIITSh TnD,
AREFIZBWTHZEDOHZ O —HEOFERGR BN TS, [H Al ) LW FEZE B H WD E 0T
DNHST MR OB R IR B AGFICEDEMOBE RO THS, [HFRE K
NEFAE ] (1982) Oy CRIARGE NN LB 28 2 HB%1iX, THRICZ Lo EEL
T HENRERIZETZBEI LV G &2, FATEben, Z8i3%, A EDFEDIZE W
T, AL FHOER L OHAE D A THETZWEES, E0bir, ZEEN A28
LTS, EVIEI RS ERER LI (p. 47) &b 5, £z, [T B ARGE OB —F
AROCAK R AL 4215 ] (2004) TIXL TE A O Z, WE AL ERLIEXH O F DO F
EEL T, 2D FORFREVHIM E 25D - TH7W ] (pp. 195-196) &35, ZHL T, [ XX
FOHRFE LU T, FIEREE SRR SR IR SN A RFEORF Yy XL BP LTSN
ol
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4.2.1 BARBE ORI
FREEEVO T RFEWH X2 2 BICAFELZITA A ARGEORE R ZRVIKD NG,
W42 (1972, p. 10) 1%78 J& ol 1#E % 5] FH 35,

ARKIPBGERBRM P ) ETRANVE X TVRTUTRTF=FE V7 NE IV 56 AL
FFTTA B ER JF I = A= K4y — BT L )35 2 s 4
ZNVHTEH IMBET VT UT = F T REETE LN ELTH L= Y

ZiuiX. Joseph Haven 3 Mental Philosophy (1869) @ 74 J& R [ [» B - ] (1875-76) 1235

FAHTAEDO—Hi ThHD, BITREIND Y KO F G ANFIERE 1L, TE 3 V565 A VT T
FHTALEVIFRFANZHOWT, [FETE A NIRE LT /HF VL= [ &) 7 #HIE > TRIAR
B LT, FHIEREDD ORI R D7D 1T SNl KBRS IIE EE OB HLH
MWIEHEFELHY, ZOBG 3 KILEE SO RICBO ORI T (5
i %@, 1969; £k, 1986; = iF, 2004 728), T Ed | FIRRIFIC L L THELRDDIX
FNUODFEENFR 70X TEAMEL TRIRSNTZ, HDOWITIRIR SN2 2 1% Al
THHEVIL BN EENT-H THD, FRIT & DOEATI ’Dtof%fﬂﬁzﬁ‘ﬁj‘zﬁw:@f:“o IH
%ﬁx%ﬁfbﬂ\f:ﬁx%ﬁt SRy W/ NOY IR CR ok o BNE I AE I N b STPRAY o
ELTOEEM MR ELMHALRROHEIW L, BEEFEOFEMBPEL CTRAELIZOTHS,

BIARZXFRBEEZEROZ LN EIEXTHDLEN), Lh, ZHUTHE ISR S0 iz,
WHIEH ARFBICBUTOFRBEBOAT YA NANROE, FIREIIRSELHELSZRIN,
ERITH R ITE R REITHLONB LR N (HDHWE, EZITHRW) DFEN, ZD %5
HARIZE ML AL > TR S D, FIFRAT R IR ELL TOEMEAE A H TN, ZOH
AREEOHKFIL, HARAPEFLVILFE2ZIT AN ERICETHS,

T HEORF L BRIE, EFE T ORFEGGRE O B AGE LERE S RLRDL, o

TRDOIHZH R T, RO SFERED I FHELTCOFHER O LIZEIrNDILOEL
77

HEE I AT, B ARDERI RS FER OB AT, —RICI—ay SOSEENSE
FHELTRABEROEINOIK LT, SEHE2FA —HT2I9REZFROLNT
Lichd, R, EHLTEIVI R AR EFNEDE LI, ZNIT S5 EOMAITD
Riro T, HBFEB S TE BBV LN R ARSI TEENDTHS,

(&, 1993, p. 69, 98 J5 30)

HAEIT A E IO X TRFEHKITAOLERFEELT, LASDOF @%&%fmw T3
Bl ERNG, OARBSNTEHICRDICEEHIT5, 2, [SLHE2RA HT5L5
RFERITIEVIDOIE, LT LRI DR P AR E TAUTABAB ISRV DO TIER WD, T
ZHTHANIIEI S ITFE VIR BNERL, 72 Tab bn) IR LX) E T Rb o721

34



BRTRICHT 5 ) S5

FTER, AL (1972, pp. 88-135) Ik [ W EL IO TIHEI LT THHF
[E1oxXFERATRbLIabicdTonTwS M i x, [FILI5 1880l a%
FFOoEF2EEEITRHALTNLOTHRL ZORXBNZEHM Tho7DThaw, DD,
(FIEF 12T =R ILTW20TIER, [RFLZLFTIDIab ] EWIRPEAY TR —
DZERETEST2DOTHY, BFRMITIRHA TETZOTHD, LrLans, [RFLz&iX 1 &EF
LFEDOFEMEENIENZ AL, ZOXITE DD Iz,

—RAICE ST, HANR AROX T2, BT LbEOREORER L BYIE T
HTEFOTHEARN, LTS, 20z lE, R LKE, I —ny U O S EEER
FELLTZITANTHEDOEFIZONTH, EARIZE DI, LS,

(W42, 1972, pp. 89-90)

HARZBNW TR F LI X F a2 T AN, SHICHIGHITITESY —F 0L ORFGHE
PRFAT B ICE > TREA L, BROBIRGETE, AHEFRLVORSHEORREE T L
VIOREFFEOLFTRIELTWDFRIEERORNITEOEN T, PR LF M E
Rab O H ARFEEVOIER BRI LD THD,

422 BIRXHKDRE

HERAAROHMRGHEL TROBALRBREROOEDIT, BEOLL ZEZ M KIZEDH] O
RIZary<sR=2  BUARR—2bE, fRICHIREVA IR —D arvnRn=->¢&
WSEUCL T eV 2 E e TR AR o % ) (TR 2h 1% 8 & 3 7, 1906) TH A,
ERICH<SE 31X TH D,

Hk BT RITLEIN BODORILEZIM O TRLE WREIZH A ODW, fH
Fi2, ELRK LT NIZ &% SR SR 2 23, 18D THEM OFEHIS WV B & H
ELTENE VDS TZThE BLARANTIHRBEDOF N L 0T,

BT TR 3G 72 A R TR SCFEICBITDE L — BOUE ~O @ W ER il S X = o |
ZOMEME S | OFIER STIK LI THAT-DD, ZD B A2E 2554 0 2R 0364 LT
Do L, KBRS EBEEOSURICHE N 7202 FFEIMCTHY /Niizis T
S NFRAL T T 2o ), 2 SIS B W TR R Ze i R 4 5 The EH T o T
VAIDRANL THD, TR A ARFEITE X —HEVIRMBER TR LIZEE DD, X
FHOCIF)(FFEHE LI (FLEE) L2 BSELILIIA MR THY, FHIFEGE
DHOFHER AL B ARFER R ICEBE 5 LTn5,

EARAAGEIC, TEFHIDLWIHEERE RSB, IO EFE 2% T, L&
SITHD, [LWHIRFEL OGN, ThiT, AAFEOR TRIELEZOIZ, Erb
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TARBES TLAHMEN ML E T LVERE Tho7edy, LIZ<BEFEFE D EFED
BIREWHEMA R L TV, TRICES T R EEDOERE, U RE D BN
KuEfFFHEA T AEE 2RI Tz, E0biT, B Je s O LR 5 O & % FF
LEATDODITHE N THST2EOTH D,

(H42, 2004, p. 141)

H A GE SCR DR ML, 78 B %2 B8 O F0R REE 0 B ARGESCERRE . B ARFED
BB KR ZHmLLILE COmLoNIZEnH 5, BHORFEREE ) LR O NS 351
R AR OMH T T, W o @ENST A ARFEORMEL % 558 TR TIE RGO
BT HR 5 THD(HH, 1993, pp. 63-74 Z /),

MANZZ DX 7 A2 — IS X3RO D0 LR B AFEOR IR SR LN 1 s, I E O
ARG AR TS, KM SUZ Lok, B SCEEET VELTH RGE CEZm U CEX
AL T EEOFEFREEMmEEELRPLL, ERAARGFOIEGF I ZFIM>ETTHW
DALY T D,

MR OGO DIZHDLOIE, FIFREDH S WEREICH REXFZ T CEFE
Thod, HARFIFIZBWTEFREH SIS TR W TE e, BRER b X F e
FEESUEE SR LU REBENRZDLEMA~O BN HBENH S5, FIERICL D B Sk
EOHEWE, BARBEXEROBBELERIE TELLDLE ST,

e R DR TBR R 11, ABHE A 72 B AR ST W T, TRE & OBR 2 K K 7eh o)
SUIBEL T, ERMRLOORB | LEZLNTND, TOXLIEMIEEZITTE 2L
L EARUBICHROE ToKbNEITHD, 190, IRVE 11X, BE A4
Wi ONFEEZDIIANTND, EF 257255, Il RELHH %ﬁﬂﬂﬁ%@ﬁtﬁ’a&%@
DRI TARALENYIWDIXFELIEEE THD, T, R B AGE
TR L DFFORBEHI 2T JEEHWZ DD TIHRND, Eﬁﬂé%@?@?%ﬁé@\ #i PR
PN AR ANEEFICONWTORBABURIZ, WoTtARIRE R FHE CIERD
[FEEBAZRLDODORELNTMDO DL, ZZTIEERPIBREREIOLD,
(M4, 2004, p. 162)

Bl 21X, LFED be BIFICEST A=B LVOBRAER TOM L, [ (FFE) IT~Th
Do J LA A ARGE TITRRESND D, %OD%'H%i [(REH OGN TSI, BT
E, 2V BEND IO THD, T LT, [EiE I OZEBICE N4 5 3R 00 72 TR

FETHOIG AT, TORBINRE %W@#ﬁﬂﬁ%ﬁfm&% TR 22 R Lo CREAT
ST IZZEALL TV, 2O XS 70 SCEEE ITGEL T B LW O BRI 72
AR A KFESNEFIRSNTEZDOTH D,

MA BRI T 2I00C, TR EZRMNREET, ZOHBLEBLTZITMAHIEIC
FL7=BIXEN20IB N CE 2] (ibid., p. 167) Db LRV, LEIERIC, BIER1T A D&%
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ITHEZREROWA~ERA TR/ P I, S AL BIZTERnE &itfﬂéﬂf H1-
P HBPAOERMNFEMLEL TWVENDIIINCESLEIZLICHIELEN TEZ, Z2I2, & i
IAF YU HZ VDO ENMEHEITER TV D,

5. HHYIC

AR T FRFAICRBITLTEMI VOB R LR LIZOA T, A ROHR S k%
AL.H EE—F2RANDIL, IIREDRFZNVZEMOMBEH LUz, HERITH % 1255
BITERCK R OFFRF L H RO R ICFEMEVNIM B MR AL W THRIZDE, 221
BATWIEDONRIAF U Z L [ ENIRTHD,

%ﬂuﬁxﬁfﬁéﬁﬁﬁ L OLT B EICHRIIGFEL, BSEMoaia=r—al 74

FATSN TS, VIR TR ESN TS A HD, FIROFEAMIL, V& E 213
WL, HDEE2EHD, TOEKRT, SN E M S EMELIESZEL TED, BOK
OFFRF LTI TE, F Ml ~D R0 ) 23 0D IR T T, FAR OS5 AX R v
LI > TLEST2OMB LAV, F Al D PR K S ER - DAL I 5 LI s 30k
BER[EI N FE A2 AT Y o X LT=D7E, 7208 H RIZBWTIE, FRICHE DL o R 1k
DRI THREZ R T L7012, FMEVHOBRITLAB THNT Thiv, SHITITLET
Xz z, AL TERELD, LEFIZ 25, IRLIERMTE912, ﬂﬂ%?:@
[RAAA RIS W NICBITORIEFRIE, A RFBEZOSHHRETHD, Friclhaffb=
P I VOB ZEOL B RE RN SED72DIT, HHEO S EEEM ThHLEREMES
NTZBHGE R SRR E CThoTe,

JFAEDIRAEMELTORR ., FEFMEZH LW E IR AR OFTE LR RENHH
MZH D, BIAR BB ICITE WM A THWER, BIRF LU TR IR R LS
W=D 20 AL L THLHOLEAREZETIT ARV, HWEROMB LT, FIRFH %
BEMEICE DREETHY, SEEF. UFVBE T . sy DY aa = — v
VR FE MO T AL E K E o B X%V, Translation Studies &V )4 Bl
Cultural Studies(F/VF 2T/ AZ T 4 —X) ZEESE L0, EHICBANAY 2~ B
DEIZRFLTCND, WEOHARTIE, E0bi) 3.11 2L LI BB LB - T, SESER
TIANDFEABELBRDOLNTND, ZOXHREFR O THIGR 77 AN Bt Lo BE )
H ARGE ISR SN2l L) A8 o Al 1AL I3k T Tl L2 Wk E Th D,

(EZHBN]

EWHEET (NAGANUMA, Mikako) il gk &FHFR o %0 0 7] GE M ~D B e | B G ifF 78 - 52
B HF M e, TR AORFGE ] (G 3E) GEBOR S MU, 2010) | TR STe ] G
) CRIEFEETE, 2013) 1E2,
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Cx]

1.

Translation Studies (21X H RGO E R M2, 27 1 (Jeremy Munday) (255 2008 4F
DOFFR BL i O # Introducing Translation Studies 23T &l 3R 2% A P9 &L T 2009 45 12 F
ARFATESH, B ARBIRFIR 20723645 2008 428 3R ERAF %2 ] (Interpreting
and Translation Studies) LB PRS2 &7 E D0, TRIFR T ) TRIERAF 98 ) 72 & 23 B e A K
SHWENDA, AR KL TEEETIEZ ARV bLARWN, (R AL —var -2
AT A—=RIRITSIEVI R R EBBEMIZAI D, BRI, TRIRF I EWVIGEIE T AF
(Eugene Nida) ® Toward a Science of Translating O ¥ B FHFR % 5 i J& LT 1972 4E12
T TICBELG L TWDAR, JJE DX ARLIZ Translation Studies LW FE I E £iL TR, 72
BABEBKICBITLHEBIR IO HTEERMICBERESRLTWER, H oM
BEELEEFTGHD, AR DRV OITEE B 4 ORRIZED,

B BRI G T, ZOFEIRICOVWTEY T viE ‘skandalon” 125 &L, D72,
DETEDOL [V —=T AEFREFE ] (REFE L, 2001) , [D7Z KA DIENEVD
JRR T T2 Z by 25 F R FEI ] U8, 1994) 72X LI L TV,

HeER 1L 1995 A2 Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for
Translation L CHATS Tz, KFETTUARXALF N~ iT, TEEE BB (direct
translation) & T #2 9 BH R ) (oblique translation) EWOEIER T kA2 /RLC. ThE 7 5D
FIE (TEBEOBIR %2 T4 A 1 (borrowing) . 722 Y | (calque) . [E &R J (literal
translation) ® 3 >, I EZHIFERER 1 & T#547 J (transposition) . 5% | (modulation) | %
fifi | (equivalence) . %14 | (adaptation) ® 4 D) T/ T 5, ZZTO A LIFFE R
FRMREEMERZHMRITIEDICH VDT HEOOLSTHY, fl 21, 7T AFED
‘Aie!” ‘cocorico’ ‘Deux patrons font chavirer la barque.” 7%, # 5% TIlX ‘Ouch!”
‘cock-a-doodle-do’ ‘Too many cooks spoil the broth.” I[ZFHH 5L VHIEDTHS, A
(2010, pp. 11-41) 1%, 2D X572 %l & [ B A% il | (natural equivalence) LT\ %,
CITCIRTERITERIEVIFBEELEEAICH WIS TE R, %350 ‘literal translation’
L “free translation” & % X ‘word-for-word translation” & ‘sense-for-sense
translation’ 72 E IR KIS T 201 TRV,

RT3 R R (cultural turn) O GE1X, AL =7R—2E—D 1990 4D

7@ 3 “Linguistic transcoding or cultural transfer: A critique of translation theory in

i

i

Germany’ (12X %,

TIXRANRDTHRGERA~DF I, FAXOEEDOLLT, REFIZHHEEDOH L%
RIGIZHIBRLTZD | A O SNSRI ALY HrLWBlZ2b 2 iz 72 LT
HDT, FIEREVO XTI FEAIE DN LIZSHE | (FAX T A —-T7 T xR, 1973, p. viii)
THHZERHMHINLTND,

‘domestication’ & ‘foreignization” DO RIDOFRFEIZIL, LN ZFAb ) THEAL ) THI
L1 ETERE AL S EE 17280 55,

R SCHE (ST IR IS LA E L NI 1883 FICHIfTEINT-FIRERZNTHD, TD
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T N3 HE AN EFENTND,
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